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The posture of the congregation is often different from that of the
priest and server. In addition, the posture of the congregation is differ-
ent depending on whether a low Mass or a sung Mass is being offered.
Responses that the congregation makes are printed in bold. Keep in
mind that different places have different customs about the prayers
and posture of the congregation.

If you are not very familiar with the extraordinary form, you may find
it more helpful simply to observe the ceremonies and pray along with
them interiorly at first rather than to risk being caught up in trying to
follow every word perfectly.

Where can I find more information on the extrarodinary form?

Information on the history, spirituality, and ceremonies of the ex-
traordinary form of Mass can be found online at www.sanctamissa.org
among other places.

For the sake of consistency, where possible, the English text in this
booklet follows the approved English translation of the Roman Missal,
Third Edition, which is used for the Ordinary Form of the Mass.

Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, International
Committee on English in the Liturgy, Inc. All rights reserved.

Saint Michael the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the devil.
May God rebuke him, we humbly pray: and do thou, O
Prince of the heavenly host, by the power of God, thrust into
hell satan and all the evil spirits who prowl about the world
seeking the ruin of souls. Amen.

V Most Sacred Heart of Jesus,
R Have mercy on us.
V Most Sacred Heart of Jesus,
R Have mercy on us.
Y Most Sacred Heart of Jesus,
R Have mercy on us.
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If the sprinkling with holy water is to occur before Mass during the
Easter Season, the celebrant and the ministers kneel before the
altar. The celebrant intones the following antiphon which the

choir and congregation continue:

V I-di  aquam * egre- di- éntem de tem-plo,

[ A_° T A aNA . 0
! Fa N !
a la- te-re dex- tro, alle- la-  ia: et omnes, ad
f — A }
A a. 1l NP e o
* e Thfa. T w T
quos pervé-nit a- qua i-sta, sal- vi fa- cti sunt,

a R | ! aa a

UH.A= | n o a% o = = - PR
' LI Maiak e e C - el o T n a

el

et di- cent, alle-14- ia, al- le- la- ia. Ps. Confi- té-

T R

mi-ni Démino qué- ni- am bonus: * qué- ni- am in saécu-lum
Il

£ 2 an nap n L

L] o, n g | :

- W " A a a4

mi-se-ri-cér-di- a e-jus. Glo-ri- a Patri, et Fi-li- o, et
1

EII =l= 2’ | . . .'I []

Spi-ri- tu- i Sancto. * Sic- ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et

A8 s e A aaa
e N Bl

P .
| N PRI

*fa

semper, et in s&cu-la secu- 16-rum. Amen. Vidi aquam.

I saw water flowing from the Temple, from its right-hand side,
alleluia: and all to whom this water came were saved and shall
say: Alleluia, alleluia. Ps. Give praise to the Lord, for he is good:
for his mercy endures for ever. Glory be to the Father, and to the

2

so factum est nihil, quod factum
est: in ipso vita erat, et vita erat
Iux héminum: et lux in ténebris
lucet, et ténebra eam non com-
prehendérunt. Fuit homo mis-
sus a Deo, cui nomen erat Joan-
nes. Hic venit in testiménium,
ut testiménium perhibéret de 14-
mine, ut omnes créderent per il-
lum. Non erat ille lux, sed ut
testiménium perhibéret de limi-
ne. Erat lux vera, qua illiminat
omnem héminem veniéntem in
hunc mundum. In mundo erat,
et mundus per ipsum factus est,
et mundus eum non cognévit. In
propria venit, et sui eum non re-
cepérunt. Quotquot autem re-
cepérunt eum, dedit eis potestd-
tem filios Dei fieri, his, qui cre-
dunt in némine ejus: qui non ex
sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntite viri,
sed ex Deo nati sunt. Genuflect:
ET VERBUM CARO FACTUM EST,
et habitavit in nobis: et vidimus
glériam ejus, glériam quasi Uni-
géniti a Patre, plenum gratie et
veritatis.

R Deo gritias.

thout him nothing was made that
was made. In him was life, and
the life was the light of men, and
the light shines in the darkness,
and the darkness has not grasped
it. There was a man sent by God
whose name was John. He came
for testimony, that he might give
testimony about the light so that
all might believe through him. He
was not the light but to give te-
stimony about the light. There
was the true light which enligh-
tens every man coming into this
world. He was in the world, and
the world was made through him,
and the world did not recognize
him. He came to his own home,
and his own did not receive him.
But to as many as did receive him,
he gave the power to become the
children of God, to those who be-
lieve in his name, who have been
born not by blood, nor by the will
of the flesh, nor by the will of a
man, but of God. Genuflect: AND
THE WORD WAS MADE FLESH and
dwelt among us, and we have seen
his glory, glory like that of the
Only-begotten Son of the Father,
full of grace and truth.

R Thanks be to God.
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In a sung Mass, the choir sings the Introit (proper to the day).

At the foot of the altar, the celebrant begins Psalm 42, alternating with
the deacon and subdeacon or the server. In some Masses, however,
the recitation of this psalm is omitted. Kneel

In némine Patris, et Filii, et Spi-
ritus Sancti. Amen.

V Introibo ad altdre Dei.

R Ad Deum qui letificat juven-
titem meam.

V Judica me, Deus, et discér-
ne causam meam de gente non
sancta: ab hémine iniquo, et do-
16s0 érue me.

R Quia tu es, Deus, fortitido
mea: quare me repulisti, et qua-
re tristis incédo, dum affligit me
inimicus?

V Emitte lucem tuam, et verita-
tem tuam: ipsa me deduxérunt,
et adduxérunt in montem sanc-
tum tuum, et in tabernacula tua.

R Et introibo ad altdre Dei: ad
Deum qui letificat juventitem
meam.

V Confitébor tibi in cithara,
Deus, Deus meus: quare tristis

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

V I will go to the altar of God.

R To God, who gives joy to my
youth.

¥V Judge me, O God, and distin-
guish my cause from an unholy
nation; from the evil and fraudu-
lent man, deliver me.

R For you, O God, are my streng-
th. Why have you cast me off, and
why do I go forth sorrowful, while
my enemy afflicts me?

¥ Send forth your light and your
truth. These have lead me and
brought me to your holy mountain
and to your tabernacles.

R And I will go to the altar of
God, to God, who gives joy to my
youth.

¥ I will praise you on the harp, O
God, my God. Why are you sor-

The celebrant stands at the right side of the altar and recites the
Communion Antiphon (proper to the day). He then returns to the
center of the altar, kisses it, and faces the congregation.

At Sung Mass: Stand

a
] . - . . .t

l"ifﬂl. a N el

D Omi-nus vo- biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
(The Lord be with you. R And with your spirit.)

Orémus. Let us pray.

Then the celebrant prays the Prayer after Communion (proper to the
day). At the conclusion, the congregation responds Amen:

a a faw. 0

Per 6mni- a s#cu-la secu-16-rum. R. Amen.

(Forever and ever. R Amen.)

The celebrant returns to the center of the altar, kisses it, and faces the
congregation.

a Er'll- a a Aa

D Omi-nus vo- biscum. . Et cum spi-ri-tu tu- o.
(The Lord be with you. R And with your spirit.)

The deacon or the celebrant dismisses the congregation:

af
ol

[ & ]
[ & ]

!=.=" !=.="

L
I - te, mis-sa est. R. De- o gra- ti- as.

(Go forth, the Mass is ended. R Thanks be to God.)
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tum Jodnnem Baptistam, sanc-
tos Apostolos Petrum et Pau-
lum, omnes Sanctos, et vos, fra-
tres, ordre pro me ad Déminum
Deum nostrum.

R Miseredtur tui omnipotens
Deus, et dimissis peccatis tuis,

perddcat te ad vitam @térnam.

V Amen.

sed Mary ever Virgin, blessed Mi-
chael the Archangel, blessed Jo-
hn the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, all the Saints, and
you, my brothers and sisters, to
pray for me to the Lord our God.

R May almighty God have mer-
¢y on you, forgive you your sins,

and bring you to everlasting life.

YV Amen.

The other ministers recite the Confiteor:

Confiteor Deo omnipoténti, be-
ate Marie semper Virgini, bea-
to Michaéli Archédngelo, beéto
Joanni Baptiste, sanctis Ap6-
stolis Petro et Paulo, 6mnibus
Sanctis, et tibi, Pater: quia pec-
cavi nimis cogitatiéne, verbo et
Opere: mea culpa, mea cul-
pa, mea maxima culpa. Ideo
precor bedtam Mariam semper
Virginem, bedtum Michaélem
Archangelum, bedtum Jodnnem
Baptistam, sanctos Apdstolos
Petrum et Paulum, omnes Sanc-
tos, et te, Pater, ordre pro me ad
Déminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to bles-
sed Mary ever Virgin, to blessed
Michael the Archangel, to bles-
sed John the Baptist, to the holy
Apostles Peter and Paul, to all the
Saints, and to you, Father, that I
have greatly sinned in my though-
ts, in my words, and in what [ have
done, through my fault, through
my fault, through my most grie-
vous fault. Therefore, I ask bles-
sed Mary ever Virgin, blessed Mi-
chael the Archangel, blessed Jo-
hn the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, all the Saints, and
you, Father, to pray for me to the
Lord our God.

The celebrant prays:

Y Miseredtur vestri omnipotens
Deus, et dimissis peccitis ve-
stris, perddcat vos ad vitam
®térnam.

Y May almighty God have mercy
on you, forgive you your sins, and
bring you to everlasting life.

receive the Body and Blood of the Lord without prior sacramental
confession except for a grave reason where there is no opportunity
for confession. In this case, the person is to be mindful of the
obligation to make an act of perfect contrition, including the
intention of confessing as soon as possible (canon 916). A fre-
quent reception of the Sacrament of Penance is encouraged for all.

For our fellow Christians:

We welcome our fellow Christians to this celebration of the
Eucharist as our brothers and sisters. We pray that our common
baptism and the action of the Holy Spirit in this Eucharist will
draw us closer to one another and begin to dispel the sad divisions
which separate us. We pray that these will lessen and finally
disappear, in keeping with Christ’s prayer for us “that they may
all be one” (Jn 17:21).

Because Catholics believe that the celebration of the Eu-
charist is a sign of the reality of the oneness of faith, life, and
worship, members of those churches with whom we are not
yet fully united are ordinarily not admitted to Holy Commu-
nion. Eucharistic sharing in exceptional circumstances by other
Christians requires permission according to the directives of the
diocesan bishop and the provisions of canon law (canon 844 §
4). Members of the Orthodox Churches, the Assyrian Church
of the East, and the Polish National Catholic Church are urged
to respect the discipline of their own Churches. According to
Roman Catholic discipline, the Code of Canon Law does not
object to the reception of communion by Christians of these
Churches (canon 844 § 3).

For those not receiving Holy Communion:
All who are not receiving Holy Communion are encouraged

to express in their hearts a prayerful desire for unity with the Lord
Jesus and with one another.
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As the celebrant goes up to the altar, he prays in a low voice:

Aufer a nobis, quésumus, D6-
mine, iniquitites nostras: ut
ad Sancta sanctérum puris me-
reamur méntibus introire. Per
Christum Déminum nostrum.
Amen.

Ordmus te, Démine, per mérita
Sanctérum tuérum, quorum re-
liquiz hic sunt, et dmnium Sanc-
térum: ut indulgére dignéris
6mnia peccita mea. Amen.

Take away from us, we beg, O
Lord, our iniquities so that with
pure minds we might merit to en-
ter into your Holy of Holies. Th-
rough Christ our Lord. Amen.

We pray to you, O Lord, throu-
gh the merits of your Saints whose
relics are here, and all the Saints,
that you might deign to forgive all
my sins. Amen.

Ab illo benedicéris, in cujus
hondre cremaberis. Amen.

If incense is used, the celebrant blesses the incense:

May you be blessed by him
in whose honor you will be
burned. Amen.

The celebrant incenses the altar, relics that are present, and the
cross. Then the deacon or the server incenses the celebrant.

demnatiénem: sed pro tua pie-
tate prosit mihi ad tutaméntum
mentis et corporis, et ad medé-
lam percipiéndam: Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitéte
Spiritus Sancti Deus, per 6mnia
s@cula seculérum. Amen.

ving mercy be for me protection
in mind and body, and a healing
remedy, who live and reign wi-
th God the Father in the unity of
the Holy Spirit, God for ever and
ever. Amen.

As he genuflects before taking the Host, the celebrant says:

Panem caléstem accipiam, et
nomen D6mini invocédbo.

I will take the bread from Heaven
and call on the name of the Lord.

Before consuming the Host, the celebrant says three times:

Do6mine, non sum dignus, He
continues quietly: ut intres sub
tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sandbitur 4anima mea.

Lord, I am not worthy He contin-
ues quietly: that you should enter
under my roof, but only say the
word and my soul shall be healed.

Then, the celebrant consumes the Host, having prayed:

Corpus DOmini nostri  Jesu
Christi custodiat animam meam
in vitam &térnam. Amen.

May the Body of our Lord Je-
sus Christ keep my soul safe for
eternal life. Amen.

As he gathers any particles of the Host that may have fallen on the
corporal and prepares to drink from the chalice, the celebrant prays:

Quid retribuam Doémino pro
Omnibus qua retribuit mihi?
Célicem salutdris accipiam, et
nomen DoOmini invocabo. Lau-
dans invocabo Déminum, et ab
inimicis meis salvus ero.

What repayment shall I make to
the Lord for everything which he
has given me? I will take the cha-
lice of salvation and call on the na-
me of the Lord. Praising him, I
will call upon the Lord, and I will
be saved from my enemies.
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In some Masses, the Gloria is sung (alternating between the choir and
the congregation), or the celebrant recites it:

At Sung Mass: Stand

At Sung Mass: Kneel

As he places a particle of the Host in the chalice, the celebrant prays:

V ' a—n ' 3 ”
« i . 2 T . 2
N P e a. _. Inl_ S a
" n .
G L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax homi-
a 2 a 1 2 |
] | _ m. _. e, M. _. T A - W
g ] —= " 2y » T
a . ! a

ni-bus bon& vo-lunta- tis. Lauda-mus te.

Bene-di-cimus

s R o o
A AT o o o A o [ o A" T 7 a1
i Inial™ 2 . I a n
-!’e ] 2 a2 a
1
te. Ado-ra-mus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-ti- as 4-gimus
A A ., 2 2
] il ~ a a NIl |
1 Nl A . . Nl ] =.i

ti- bi propter magnam gl6- ri- am tu- am. Démi-ne De- us,

a P ®
e

=

S A a1

u-ni-gé-ni-te,

Je-su Chri-ste.

Doémi-ne De- us, Agnus

Pa

& P |l & a
el Binkiial

{

BN 2 —a

T

De- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui tollis peccd-ta mun-di, mi-se-

BN

ré- re no-bis. Qui tollis pecca-ta mundi,

10

stsci-pe depre-

Hzc commixtio et consecratio
Corprois et Sanguinis Démini
nostri Jesu Christi, fiat accipién-
tibus nobis in vitam &térnam.
Amen.

May this mingling and consecra-
tion of the Body and Blood of our
Lord Jesus Christ bring eternal
life to us who receive it. Amen.

In a sung Mass, the choir sings the invocations of the Agnus Dei,
with the congregation responding:

[ | 1 |
[l a a2 ' o aa a - P
a a el iniallin a - - a - a
T nl [
A - gnus De- i, * qui tollis peccd-ta mundi: mi-se-

- " a8 - -
! !

l[-'ll.llﬁ

ré-re no-bis. Agnus De-

i, *qui tollis pecca-ta mundi:
1

0 TR A A. " A el

mi- se-ré-re no- bis.

Agnus De- i, * qui tollis pecca- ta

l"lrl

mundi: dona no-bis pa-cem.

The celebrant recites the Agnus Dei:

Agnus Dei, qui tollis peccita

mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccita

munid: miserére nobis.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us.
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Then the celebrant prays the Collect (proper to the day). At the
conclusion, the congregation responds Amen:

Per 6mni- a s&cu-la secu-16-rum. R. Amen.

(Forever and ever. R Amen.)
At Sung Mass: Sit

The Epistle (proper to the day) is chanted or read. If the celebrant
reads the Epistle, at the conclusion the servers respond:

Deo gratias. Thanks be to God.

In a sung Mass, the choir sings the Gradual and the Alleluia or
Tract (both proper to the day).

If they are not sung, the celebrant reads the Gradual and the Alleluia
or Tract (both proper to the day).

If incense is used, the celebrant blesses the incense:

Ab illo benedicdris, in cujus May you be blessed by him
honére cremdberis. Amen. in whose honor you will be
burned. Amen.

If the celebrant will chant or read the Gospel, he stands at the center
of the altar and prays:

Munda cor meum ac ldbia mea,  Cleanse my heart and my lips, O

omnipotens Deus, qui ldbia Isa- ~ Almighty God, Who cleansed the

ie Prophéte célculo mundasti lips of the Prophet Isaiah with a
12

Per quem hac 6mnia, Démine,
semper bona creas, sanctificas,
vivificas, benedicis, et preastas
nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in ip-
so, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor, et gléria.

Through whom you continue to
make all these good things, O
Lord; you sanctify them, fill them
with life, bless them, and bestow
them upon us.

Through him, and with him, and
in him, O God, almighty Father,
in the unity of the Holy Spirit, all
glory and honor is yours, for ever
and ever.

The celebrant concludes the Canon, to which the congregation
responds Amen:

a " [a a. li:i

a
P
Er é6mni- a s#&cu-la

secu-l6-rum. R. Amen.

(Forever and ever. R Amen.)

At Sung Mass: Stand

The celebrant begins the Our Father:

Orémus.

Praecéptis salutdribus méniti, et
divina institutiéne formati, au-
démus dicere:

Pater noster, qui es in celis:
Sanctificétur nomen tuum: Ad-
véniat regnum tuum: Fiat vo-
lantas tua, sicut in calo, et in
terra. Panem nostrum quoti-
didnum da nobis hédie: Et di-
mitte nobis débita nostra, sicut
et nos dimittimus debitdribus
nostris. . .

Let us pray.

At the Savior’s command and for-
med by divine teaching, we dare
to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy king-
dom come; thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgi-
ve us our trespasses, as we forgive
those who trespass against us. ..

29
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Stand

The deacon or the celebrant chants or speaks the Gospel dialogue with
the congregation:

-

a i i rl . a a A il

-

y.®#Sequénti- a sancti Evangé-li- i secindum N.
]

R. Gl6-ri- a ti-bi Démine.

(The Lord be with you. R And with your spirit. ¥ A continuation of
the Holy Gospel according to N. R Glory to you, O Lord.)

The deacon or the celebrant begins the Gospel (proper to the day). At
the end of the Gospel, the celebrant kisses the book, saying:

Per evangélica dicta, deleantur  Through the words of the Gospel
nostra delicta. may our sins be wiped away.

In a solemn Mass, the deacon incenses the celebrant.

If the celebrant has read the Gospel, the server responds:

Laus tibi, Christe. Praise to you, Lord Jesus Christ.

A homily may be preached.

For the Homily: Sit

14

The celebrant genuflects, saying:

Hec quotiesctimque fecéritis, in
mei memoriam faciétis.

As often as you do these things,
you do them in memory of me.

He elevates the chalice for adoration.

Unde et mémores, Domine, nos
servi tui, sed et plebs tua sanc-
ta, ejisdem Christi Filii tui D6-
mini nostri tam bedt® passio-
nis necnon et ab inferis resurrec-
tiénis, sed et in calos gloridse
ascensionis: offérimus preclare
majestati tue de tuis donis, ac
datis, héstiam puram, hdstiam
sanctam, hdstiam immaculatam,
Panem sanctum vite &térna, et
Cilicem saltitis perpétuz.

Supra qua propitio ac seréno
vultu respicere dignéris: et ac-
cépta habére, sicuti accépta ha-
bére dignitus es munera pue-
ri tui justi Abel, et sacrificium
Patridarch® nostri Abrahz: et
quod tibi 6btulit summus sa-
cérdos tuus Melchisedech, sanc-
tum sacrificium, immaculdtam
hoéstiam.

Stpplices te rogdmus, omnipo-
tens Deus: jube hac perférri per
manus sancti Angeli tui in su-
blime altare tuum, in conspéctu
divine majestdtis tu®: ut quot-
quot ex hac altaris participatione
sacrosanctum Fiii tui, Corpus, et

Therefore, O Lord, as we cele-
brate the memorial of the blessed
Passion, the Resurrection from
the dead, and the glorious Ascen-
sion into heaven of Christ, your
Son, our Lord, we, your servan-
ts and your holy people, offer to
your glorious majesty from the
gifts that you have given us, this
pure victim, this holy victim, this
spotless victim, the holy Bread
of eternal life and the Chalice of
everlasting salvation.

Be pleased to look upon these of -
ferings with a serene and kindly
countenance, and to accept them,
as once you were pleased to ac-
cept the gifts of your servant Abel
the just, the sacrifice of Abraham,
our father in faith, and the offe-
ring of your high priest Melchi-
zedek, a holy sacrifice, a spotless
victim.

In humble prayer we ask you, al-
mighty God: command that the-
se gifts be borne by the hands of
your holy Angel to your altar on
high in the sight of your divine
majesty, so that all of us who th-
rough this participation at the al-
27
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Sancto  ex Ma-ri- a Virgi-ne: Et homo factus est. Cru-
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ci- fi- xus ét-i- am pro nobis: sub Pénti- o Pi-la-to pas-
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sus, et sepul- tus est. Et re-surré-xit térti- a di- e, se-cin-
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dum Scriptd-ras. Et ascéndit in cae- lum: se-det ad déxte-
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ram Pat- ris. Et i-te-rum ventd-rus est cum glé-ri- a, ju-
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di-ca-re vi-vos et moértu- os: cu-jus regni non e-rit fi- nis.
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qui ex Patre Fi-li- 6que

pro-cé-dit. Qui cum Patre et
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Fi-li- o simul ado-ra-tur, et conglo-ri-fi-ca-tur: qui lo-
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ci-tus est per Prophé-tas.

Et unam sanctam catho-li-cam
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redemptiéne animdrum sudrum,
pro spe saliitis, et incolumitatis
sue: tibique reddunt vota sua
@térno Deo, vivo et vero.

Communicantes, et memodriam
venerantes, in primis gloridse
semper Virginis Marie, Geni-
tricis Dei et Démini nostri Jesu
Christi: sed et beati Joseph ejts-
dem Virginis Sponsi, et beat6-
rum Apostolérum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andrée,
Jacobi, Joannis, Thomea, Jaco-
bi, Philippi, Bartholomei, Mat-
theei, Simonis et Thaddei: Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Corné-
lii, Cypriani, Lauréntii, Chrysé-
goni, Joannis et Pauli, Cosmz et
Damiani: et Smnium Sanctérum
tuérum; quorum méritis preci-
bisque concédas, ut in émni-
bus protectiénis tue munidmur
auxilio. Per etindem Christum
Déminum nostrum. Amen.

Hanc igitur oblatiénem servitu-
tis nostra, sed et cuncte fami-
lize tuz, quésumus, Démine, ut
placatus accipias: diésque no-
stros in tua pace dispénas, atque
ab ®térna damnatiéne nos éripi,
et in electérum tuérum jibeas
grege numerdri. Per Christum
Déminum nostrum. Amen.

Quam oblatiénem tu, Deus, in
6mnibus, qu#&sumus, benedic-
tam, adscriptam, ratam, ratio-

health and well-being, and paying
their homage to you, the eternal
God, living and true.

In communion with those who-
se memory we venerate, especial-
ly the glorious ever-Virgin Ma-
ry, Mother of our God and Lord,
Jesus Christ, and blessed Joseph,
her Spouse, your blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas, Ja-
mes, Philip, Bartholomew, Mat-
thew, Simon and Jude: Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Corne-
lius, Cyprian, Lawrence, Chry-
sogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian and all your Saints:
we ask that through their merits
and prayers, in all things we may
be defended by your protecting
help. Through the same Christ
our Lord. Amen.

Therefore, Lord, we pray: gra-
ciously accept this oblation of our
service, that of your whole fami-
ly; order our days in your peace,
and command that we be delive-
red from eternal damnation and
counted among the flock of those
you have chosen. Through Christ
our Lord. Amen.

Be pleased, O God, we pray,

to bless, acknowledge, and ap-

prove this offering in every re-
25
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The Mass of the Faithful

The celebrant kisses the altar, faces the congregation and offers the
greeting to which they respond:

[
L] " —a n # = a—a"

] i rl a. a A A

D Omi-nus vo- biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
(The Lord be with you. R And with your spirit.)

Orémus. Let us pray. Sit

In a sung Mass, the choir sings the Offertory Antiphon (proper to
the day).

The celebrant recites the Offertory Antiphon (proper to the day) and
then offers the bread:

Stscipe, sancte Pater, omnipo-  Accept, holy Father, almighty and
tens @térne Deus, hanc imma-  eternal God, this immaculate vic-
culdtam hdstiam, quam ego in-  tim, which I, your unworthy ser-
dignus fidmulus tuus offero ti-  vant, offer to you, my God, living
bi Deo meo vivo et vero, pro and true, for my uncountable sins,
innumerabilibus peccitis, et of-  offenses, and omissions and for all
fensidnibus, et negligéntiis meis, those who are standing here but
et pro 6mnibus circumstédntibus,  also for all faithful Christians li-
sed et pro 6mnibus fidélibus  ving and dead, that it may effec-
christidnis vivis atque defdunc-  tively gain for me and for them
tis: ut mihi et illis proficiat salvation and eternal life. Amen.
ad salitem in vitam @térnam.

Amen.
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The Preface Dialogue between the celebrant and the congregation:

P2 a a a naa {

a a1 a a
D Omi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

:jl A .. ljll L a . .
* * * il P fa &

y. Sur-sum corda. R. Habé-mus ad Démi-num. v. Gra-ti- as

Il
I

[ 2
I I PR P

LI e I T B B

.

agadmus Démino De- o nostro. R. Dignum et justum est.

(The Lord be with you. R And with your spirit. ¥ Lift up your hearts.
R We lift them up to the Lord. Y Let us give thanks to the Lord our
God. R It is right and just.)

After the Preface (changeable), the choir begins the Sanctus, which the
congregation continues or the celebrant recites it:

' T I
v a [ g A A a A A A A A a

™= | [ 1 1 1
S |
Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Sa-

v _ na. —a A A A A . T AR _ — @
a . , a om g e
1 1

ba- oth. Plé-ni sunt cee-li et terra glé-ri- a tu- a. Ho-sanna

in excélsis. Bene-dictus qui ve-nit in némi-ne Démi-ni.

Ho-sanna in excél-sis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name
of the Lord. Hosanna in the highest. Kneel
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If incense is used, the celebrant imposes and blesses the incense,
saying:

Per intercessiénem beati Mi-
chaélis Archdngeli, stantis a
dextris altaris incénsi, et 6m-
nium electérum suérum, in-
cénsum istud dignétur Démi-
nus benedicere, et in 0do-
rem suavitatis accipere. Per
Christum Déminum nostrum.
Amen.

Through the intercession of
blessed Michael the Archangel,
standing at the right of the al-
tar of incense, and all his elect,
may the Lord deign to bless
this incense and, in the odor of
sweetness, to accept it. Amen.

The celebrant incenses the gifts with three signs of the cross and
with three circles, saying:

Incénsum istud a te benedic-
tum, ascéndat ad te, Domi-
ne: et descéndat super nos
misericérdia tua.

May this incense, blessed by
you, rise up to you, O Lord, and
let your mercy come down upon
us.

Having incensed the gifts, the celebrant proceeds to incense the
altar while praying Psalm 140:

Ps. 140:2—4: Dirigatur, D6-
mine, oratio mea, sicut incén-
sum, in conspéctu tuo: ele-
vatio manuum mearum sacri-
ficium vespertinum. Pone,
Démine, custdédiam ori meo,
et Ostium circumstantie 1a-
biis meis: ut non declinet
cor meum in verba malitie,
ad excusandas excusationes in
peccatis.

Ps. 140:2-4: May my prayer
be brought up, O Lord, like
incense in your sight, the rai-
sing of my hands like an eve-
ning sacrifice. Lord, place a
guard on my mouth, and a door
of watchfulness at my lips, that
my heart may not sink down
into words of malice, making
excuses for sins.
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Accéndat in nobis Déminus
ignem sui amoris, et flimmam
@térna caritatis. Amen.

If incense is used, as the celebrant returns the thurible, he prays:

May the Lord enkindle in us the
fire of his love and the flame of
eternal charity. Amen.

At the right side of the altar, the celebrant washes his hands, praying:

Lavabo inter innocéntes ma-
nus meas: et circimdabo altare
tuum, Domine. Ut dudiam vo-
cem laudis: et endrrem univér-
sa mirabilia tua. Domine, dilé-
xi decérem domus tuze: et locum
habitationis glérie tue. Ne per-
das cum impiis, Deus: dnimam
meam, et cum viris sdnguinum
vitam meam. In quorum méni-
bus iniquitates sunt: déxtera eo-
rum repléta est munéribus. Ego
autem in innocéntia mea ingrés-
sus sum: rédime me, et mise-
rére mei. Pes meus stetit in di-
récto: in ecclésiis benedicam te,
Doémine.

Gléria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s@cula
seculérum. Amen.

At the center of the altar,

Stscipe, Sancta Trinitas, hanc
oblatiéonem, quam tibi offéri-
mus ob memoériam passionis, re-

I will wash my hands among the
innocent and draw near to your
altar, O Lord. That I may hear
the voice of praise and recount
all your wonders. O Lord, I have
loved the splendor of your house
and the place of your glory’s dwel-
ling. Do not destroy my soul wi-
th the wicked, O God, nor my li-
fe with men of blood. In whose
hands are deceits; their right hand
is full of gifts. But I have approa-
ched in my innocence; redeem me
and have mercy on me. My foot
stands on the right path; In your
assembly I will bless you, O Lord.

Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit. As it
was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen.

the celebrant bows and prays:

Receive, O holy Trinity, this obla-

tion, which we offer to you in me-

mory of the passion, resurrection,
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